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Esta intervención en la mesa redonda aborda el discurso académico en
español L2 en el actual contexto de la internacionalización y el
multilingüismo universitarios. La transformación tecnológica y social está
impactando no solo en la enseñanza y el aprendizaje de lenguas, sino
también en la movilidad estudiantil y la interacción intercultural. En este
contexto, la competencia discursiva y pragmática del español como lengua
vehicular es clave para el éxito académico de estudiantes no nativos,
particularmente en inmersión. Debatiremos sobre cuestiones como: ¿Qué
géneros académicos orales y escritos se requieren? ¿Cómo aprovechar su
competencia multilingüe y su experiencia educativa en otras lenguas? ¿Qué
han de saber sobre la cultura académica de acogida para evitar choques
interculturales? ¿Qué papel tienen los responsables de programas de
intercambio, el profesorado nativo que acoge a estos estudiantes no nativos
y el propio alumnado en relación con el discurso académico en español L2?
Buscamos generar entre los asistentes un espacio de diálogo acerca de
estas cuestiones.
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E L  C E R E B R O  B I L I N G Ü E :  N E U R O C I E N C I A  D E L  B I L I N G Ü I S M O  Y  D E S A R R O L L O  D E
S O F T  S K I L L S  A  T R A V É S  D E  L A  E X P E R I E N C I A  I N T E R N A C I O N A L ,  G A B R I E L A  C H Í A ,
M I N D P L A C E .

M U L T I L I N G Ü I S M O ,  D I V E R S I D A D  C U L T U R A L  Y  P R O G R A M A S  I N T E R N A C I O N A L E S :
¿ U N  T R I L E M A  I M P O S I B L E ? ,  J O S E P  I B A Ñ E Z ,  U N I V E R S I D A D  P O M P E U  F A B R A .

EN SU MESA: MULTILINGÜISMO, CIENCIA Y COMPETENCIAS EN UN
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